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	EPÍLOG

	Förhandsvisning av nästa roman:

	Inspektör O’Brians hjärta

	Här presenterar jag serien GENTLEMÄNNEN:

	 


 

	Kära läsare,

	Här har du den tredje boken i serien Los Caballeros. Jag hoppas att orden som döljer sig på dessa sidor för dig till det liv vi så länge har väntat på att få upptäcka hos den siste riddaren: Federith Cooper. Liksom i de tidigare romanerna vill jag påminna om att allt du nu ska läsa är enbart och uteslutande ett verk av min fantasi. Med detta klargjort hoppas jag innerligt att du ska finna glädje i läsningen.

	Med vänlig hälsning,

	Dama Beltrán.

	 

	 


Till min vän Maria Antonietta Idotta.

	Tack för att du kom in i mitt liv.

	 


“Jag är en man av mitt ord. Det har jag varit och det kommer jag alltid att vara. Jag lovade att ta hand om dig, och även om lång tid har gått, håller jag fast vid mitt löfte.”

	 

	Federith Cooper.
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	London, 1855. Thowermet, familjen Coopers lantresidens.

	 

	“Stanna inte!” uppmuntrade han henne. Han tog hennes hand och drog henne framåt med energi.

	“Jag försäkrar dig, det är inte långt kvar.”

	“Jag orkar inte mer, Fed. Jag är trött.” Hon försökte få honom att sakta ner.

	Hennes ben var inte lika långa som hans, och hennes klädsel var långt ifrån bekväm. Men Cooper lade inte märke till sådana obetydliga detaljer. När något väckte hans intresse, när något fyllde honom med entusiasm, glömde han allt runt omkring sig och blev envist fokuserad på att nå sitt mål.

	“Sedan när är du så svag?” frågade han, fick henne att stanna och fäste sina blå ögon i henne.

	“Jag är inte svag,” muttrade hon irriterat. “Det vet du…”

	“Jaså? Vad klagar du då över?” fortsatte han, road.

	“Jag klagar, Fed, för att jag just har rymt ut genom fönstret i mitt sovrum, för att du får mig att springa över fälten, för att du inte säger vad du har för avsikt och för att…”

	“Det är en hemlighet,” avbröt han henne. “Men du kommer att älska det, det lovar jag.”

	Han tog henne i handen igen, men den här gången flätades hans fingrar samman med hennes. Han märkte hur hon accepterade hans djärvhet, trots att det inte var passande att två tonåringar höll varandra i handen med sådan självklarhet. Det var heller inte vanligt att han dök upp under hennes fönster och kastade små stenar mot rutan tills Anais lutade sig ut. Det var inte normalt att han uppmanade henne att lämna sitt hem sent på natten, att han drog henne genom mörka marker, att de promenerade ensamma. Men i själva verket var inget mellan dem vanligt.

	För båda familjerna var de bara barn som lekte vuxna, och man ägnade dem knappt någon uppmärksamhet. Men den unge mannens känslor växte med tiden, och leken förvandlades till ett verkligt skede i hans liv. Federith tog med entusiasm på sig rollen som beskyddare, och Anais levde lycklig under hans omsorg. Hans behov av att skydda henne var så starkt att ingen av hans bekanta, förutom hans föräldrar, visste om flickans existens. Han hade inte ens berättat det för sin bäste vän, William Manners, hertig av Rutland, som utan tvekan hade skrattat gott om han erkänt att han, likt en tam hund som vaktar sitt hem, visade tänderna när Anais var vid hans sida. Det som hade börjat som ett stöd till en rädd flicka hade förvandlats till något han själv inte kunde sätta ord på. Det enda han visste var att han blivit mycket besittande gentemot den unga kvinnan, och att han kände sig lycklig, fri och tacksam över att ha henne.

	“Vi är nästan framme,” påpekade han när han märkte att hon åter började sacka efter.

	“Jag hoppas att den här språngmarschen har varit värd det. Min klänning är smutsig, mina fötter gör ont och min frisyr…” muttrade hon.

	“Titta!” utbrast han och riktade sin fria hand mot himlen.

	Anais tappade andan, inte bara av ansträngningen att ta sig uppför berget, utan också av synen som mötte henne. Det var första gången hon såg den så vacker. Trots att hon kunde se den tydligt från sitt fönster, kändes det här som om det inte fanns något avstånd mellan dem och den storslagna månen.

	“Den är magnifik,” sade Anais entusiastiskt. “Aldrig har den känts så nära, så enastående, så vacker.”

	“Jag sade ju det,” svarade Cooper stolt. “Jag visste att du skulle älska den.”

	“Tror du att jag skulle kunna röra vid den om…?” Hon tog några steg framåt och sträckte upp armarna mot månen. Men hon glömde genast sin avsikt när hon kände Federiths händer sluta sig om hennes midja. Förvånad över den ömma beröringen vände hon huvudet för att se på honom.

	“Var försiktig, Anais. Du kan falla,” varnade han.

	Den unga kvinnan lade märke till rodnaden som spred sig över hans ansikte när han vågade röra vid henne. Trots att hans enda avsikt var att hindra ett fall, rodnade han överdrivet av en oskyldig beröring. Han drog snabbt bort händerna, som om hennes lilla gestalt brände honom.

	Anais log när hon såg hur förlägen han var. Hon skulle aldrig misstolka en så oskuldsfull handling som något skamlöst eller opassande. Det var inte Federiths sätt. Hennes Fed, som hon kallade honom trots att han envist påpekade att det inte var ett manligt smeknamn, var en ärlig och anständig ung man. Han skulle aldrig skada henne; tvärtom var allt han gjorde till hennes bästa. Det var dock just detta som ibland blev till hennes nackdel, för när han var i närheten uppmärksammade hon inte farorna omkring sig. Mer än en gång, när de promenerade längs någon stig, hade han knuffat henne åt sidan för att hennes fötter inte skulle fastna i de djupa sprickor som regnet skapat. Flera gånger hade hon undkommit att bli påkörd av en oförsiktig kusk. Han hade till och med räddat henne från att träffas av en sten som plötsligt föll från himlen. I det ögonblicket, när han förstod att stenen skulle träffa hennes huvud, täckte han henne med sin egen kropp, och den lilla klippan, som liknade en projektil, slog mot hans smala rygg.

	Två veckor. I två veckor klagade den stackars Federith över en fruktansvärd smärta. När hon hörde honom jämra sig skämtsamt jämförde hon hans klagan med de hypokondriska damer som dagligen sökte sig till kurorternas vatten för att lindra sina krämpor. Men en dag, trött på hennes bitska anspelningar, lyfte han på skjortan och visade henne resultatet av stenens träff. Med tårar i ögonen och darrande efter att ha sett vad tyget dolde, bestämde sig Anais för att röra vid missbildningen med fingertopparna och lindra smärtan med en mjuk smekning. Men just när hon lyckades känna den djupa skadan och de purpurfärgade vågor som omgav den, släppte Federith ner skjortan, stoppade in den i byxorna och tog ett steg bort från henne. Den skadan befäste det hon redan visste: inget ont skulle drabba henne så länge hennes Fed var nära. Ändå, vad skulle hända efter gryningen, när de inte längre fick ses?

	“Det känns som om mitt hjärta vill sprängas ur bröstet,” viskade hon för sig själv. Men Federith, alltid uppmärksam på allt som rörde Anais, hörde henne.

	“På grund av månens skönhet? Den är fantastisk, ja. Från den här vinkeln,” sade han och pekade mot himlakroppen som om den vore ritad på en griffeltavla, “kan man se några fläckar, men egentligen säger man att det är solens skuggor…”

	“Nej, Fed. Mitt hjärta slår inte för månen, utan för min avfärd.” Hon vände sig mot honom för att äntligen ta upp det ämne de hade undvikit.

	Federith spände sig och höll sig med en hållning mer lik en vuxen mans än en knappt skägglös ynglings. Han förde händerna bakom ryggen och började gå längs den smala stigen på krönet.

	“Jag har fortfarande inte kunnat ta in det beslutet…” svarade han med bruten röst, lika bruten som hans hjärta.

	De hade inte talat om saken för att inte såra varandra, men när avresan var planerad till nästa dag fanns det ingen återvändo. Anais skulle försvinna ur hans liv i gryningen, och han skulle dö av sorg efter soluppgången.

	“Mina föräldrar säger att det är det bästa för familjen. Vi kan inte stanna här längre,” erkände hon med knappt någon kraft kvar i rösten.

	Hon skulle sakna honom, längta efter honom och gråta varje dag över alla minnen de hade byggt under fem års vänskap. Men hon hade inget val. Det var hennes öde, hennes liv: att flytta från plats till plats tills hon lämnade sina föräldrar. Och det skulle endast ske genom ett äktenskap.

	Anais betraktade honom i tystnad och försökte förstå vad som rörde sig i hans tankar. Och om hon inte misstog sig, efter så många års vänskap, tänkte han på den verkliga orsaken till deras avresa. Hennes föräldrar hade spridit ryktet att den enda anledningen till att de lämnade London så hastigt var lady Claudines dåliga hälsa, hennes mormor på mödernet. Men sanningen var en helt annan. I nattens stillhet hade greven och grevinnan inte lyckats dämpa sina häftiga gräl; förebråelserna, klagomålen och den vrede hennes mor visade i varje skrik riktat mot sin make ekade genom hela huset. Skylden till allt som skulle ske i framtiden låg hos hennes far. Den berömde earlen av Kingleton hade förlorat sin förmögenhet; rikedomarna som titeln och hemgiften gav hade slösats bort. Hans beroende av spel, alkohol och kostsamma älskarinnor hade lett honom till ruin, och nu var de tvungna att leva på den välgörenhet som hennes mormor erbjöd. En kvinna Anais knappt kände, och som, förutom vid hennes födelse, aldrig hade brytt sig om att träffa henne igen. Enligt hennes mor var hon dock lika ond som djävulen själv.

	“Jag önskar att jag åtminstone hade sex år till. Kanske skulle de då inte tvinga dig att resa med dem,” sade han sorgset.

	“De skulle aldrig lämna mig i någons vård, allra minst i din,” svarade hon med ett svagt leende.

	Hon lade händerna bakom ryggen, som han gjorde, och sparkade till en sten som låg mitt på stigen.

	“Till slut hade de gått med på det,” muttrade han, rynkade pannan ännu mer och knöt händerna hårt bakom ryggen.

	Anais tvivlade inte på att han skulle ha gjort det. Om han hade haft rätt ålder, skulle han ha rusat in i salongen där hennes far satt med ett glas för mycket, och konfronterat honom med sin vanliga vältalighet och rättframhet tills han accepterade hans begäran. För hennes skull, för att skydda henne, för att ta hand om henne så som han gjort sedan den dag hon frågade honom om det fanns monster i skogen.

	 

	“Vet du om det finns monster i den där skogen?” Hennes gröna ögon glimmade i mörkret av tårarna hon kämpade för att hålla tillbaka. Hennes mor hade vid mer än ett tillfälle sagt henne att blivande damer inte fick gråta offentligt. Ändå ville hon göra det, eftersom trädgården låg alltför nära en dyster allé och rädslan grep henne.

	“Nej. Varför?” frågade han nyfiket.

	“För att jag är så rädd,” erkände hon och förde sin hand närmare hans. För ett ögonblick trodde hon att han, eftersom han var äldre än hon, skulle dra undan handen och ta avstånd från henne. Men sanningen var långt därifrån; Federith tog emot hennes hand och slöt den hårt i sin.

	“Var då inte rädd,” sade han med en högtidlighet som inte anstod ett barn på bara tolv år. “Jag kommer alltid att vara här för att skydda dig.”

	“Lovar du mig det?”

	“Ja,” svarade han med fast röst.

	 

	Och från den dagen hade han hållit sitt ord, och hon kände inte längre någon rädsla för monstren, för om de skulle visa sig, skulle han kämpa mot dem.

	“Federith…” viskade hon.

	Den unge mannen vände sig mot Anais, och hur mycket han än försökte dämpa sin vrede lyckades han inte. Dessutom slet det i hans hjärta att höra henne uttala hans fullständiga namn. I dessa ögonblick rasade två strider inom honom, två kamper som långsamt ödelade hans själ: inte nog med att den unga kvinna han i hemlighet älskade var på väg att lämna honom, han var också för ung för att kunna hindra det.

	“Nej, Anais!” utbrast han efter sina grubblerier, upprörd. “Det är inte rimligt att vi barn ska betala priset för våra föräldrars irrationalitet! Vi borde…”

	“Vad då, Fed? Vad borde vi göra?” avbröt hon honom. “Är du inte medveten om att jag är tretton år och du sjutton? Vad kan två så unga människor göra?”

	“Men jag är mycket mogen för min ålder…” försvarade han sig.

	“Naturligtvis är du det! Vem skulle kunna påstå att du inte uppför dig som en man i mogen ålder, som en blivande baron?” I hennes ord fanns ingen ilska, bara ett lätt hån.

	Federith höjde på ögonbrynet och såg på henne med vild blick. Hon gjorde narr av honom, som alltid. Hon retade honom genom att påminna honom om hur hederlig han var, hur ridderligt han uppträdde inför världen, hur noggrant han vägde varje detalj, varje ord, varje gest. Men han var sådan mot alla utom henne… För Anais fanns inget att dölja. Vid hennes sida kunde han vara sig själv utan att skämmas för sina känslor, sina begär eller sina drömmar. Om hon reste, om hon verkligen gav sig av i gryningen, skulle all denna frihet försvinna, och hans sanna jag skulle låsas in någonstans i hans hjärta.

	“Tycker du att det är ett beteende värdigt en blivande baron att ta hit dig?” frågade han ilsket. “Vad skulle de tänka om de fann oss, Anais?” Han vägde varje ord tungt.

	Innerst inne hade han begått en galenskap, och trots att den var orimlig fyllde den honom med en märklig glädje. Kanske skulle båda familjerna, om någon upptäckte dem, arrangera ett äktenskap för att undvika en skandal, innan hon ens hunnit introduceras i societeten. Kanske skulle han på så vis kunna hindra henne från att resa till en plats hon själv inte ens kände till. Och plötsligt, utan att veta varför, bad han att denna vansinniga tanke skulle bli verklighet.

	“Min far skulle ge mig en ordentlig omgång stryk, det betvivlar jag inte,” sade hon bestämt, “och dina föräldrar… ja, de skulle snabbt föra dig till det kloster där du tillbringar en månad om året. Men lyckligtvis kommer ingen att upptäcka oss. Vi är långt från våra hem, och om vi skulle höra någon närma sig, litar jag på dig för att skydda min heder.”

	“Det är jag inte helt säker på…” mumlade han och spände käkarna.

	“Vad menar du med att du inte är…?” Hon behövde inte avsluta meningen; Federiths ansikte sade allt.

	Han hade fört henne dit inte bara för att visa henne månen, utan också i hopp om att de skulle bli upptäckta. Han hade inbillat sig att det var den enda utvägen för att de alltid skulle få vara tillsammans. Men hon var fortfarande så ung, knappt fyllda tretton. Vad skulle han göra med ett barn? Och om han med tiden ångrade att hon var vid hans sida? Han visste, efter att ha hört sin mors väninnor samtala, att män inte fäste någon vikt vid en kvinnas intellekt. De brydde sig mer om hennes uppträdande i sällskapslivet och hennes skönhet. Hon hade för mycket av det ena och för lite av det andra. Tack vare Federith hade hennes sinne berikats, men hennes mors genetiska arv satte sina spår i hennes utseende. Hon hade knappt någon byst. Hennes midja var inte smal, snarare kraftig. Hennes ben kunde mätas i några få spann från anklarna till höfterna. Nåväl, hon överdrev; kanske var det fem spann. Hennes hår ägnade hon knappt någon uppmärksamhet sedan kammarjungfrun hade avskedats. Hon ordnade det själv, och inte särskilt väl. Hon hade försökt få sin mor att visa henne konsten att vara kokett, men modern var mer upptagen av att gråta och acceptera sin olycka än att ägna tid åt sin dotter. Hennes näsa var för spetsig för att smycka ett kvinnligt ansikte. På en man, hade hennes amma sagt mer än en gång, skulle den verka mycket manlig, men på en kvinna var den en olycka. Det enda som var värt något hos henne var hennes ögon och hennes läppar: de förra för att de var lika gröna som hennes favoritsten, smaragden, och de senare för att de var fylliga, köttiga och med en så intensiv karmosinröd färg att hon knappt behövde måla dem.

	“Anais…” uttalade han hennes namn med kvävning, med bitterhet, med djup sorg.

	Han närmade sig långsamt, så långsamt att han i stället för att uppleva de få stegen mellan dem kände det som om han färdades sträckan mellan London och Spanien.

	“Federith,” sade hon åter hans fulla namn.

	Hon lyfte ansiktet och såg på honom, förhäxad. Han var utan tvekan den vackraste unge mannen i London och skulle bli världens mest stilige man. Men hon skulle inte vara vid hans sida när han blev en värdig och ståtlig baron. Hon skulle inte få njuta av att dansa med honom när hon presenterades i societeten. Hon skulle inte få uppleva hans ridderlighet, promenerande vid hans arm genom stadens gator. Nej, inget av det hon hade drömt om sedan den dag han tog hennes hand för att stilla hennes rädsla skulle bli verklighet. Hon skulle vara långt, mycket långt från honom.

	“Jag vill inte att du ska resa…” sade hon och sänkte huvudet när de stod så nära att deras andetag kunde mötas.

	“Jag vill inte heller,” instämde han med en mjuk tråd till röst.

	“Men du måste…” fortsatte hon med kylig ton.

	“Men jag måste…” upprepade han knappt hörbart.

	Denna närhet borde inte ha oroat henne; de var nästan alltid vid varandras sida. Men denna gång var det annorlunda. Vid hennes sida stod inte lord Federith Cooper, baron av Sheiton, en sjuttonårig ung man, den son på vilken baronerna hade satt alla sina förhoppningar, den som skulle avsluta de studier han påbörjat samma år, inte heller var det den unge man som vandrade genom Londons gator och visade sitt oklanderliga uppförande. Det var hennes Fed. Den ömme, kärleksfulle, leende pojken som hade utsett sig själv till hennes beskyddare. En oförklarlig känsla genomfor hennes lilla kropp. Hon förstod inte den hetta som grep henne när hon såg hur hans blå ögon fäste sig vid hennes mun. Skulle han…? Skulle han våga…? Om han gjorde det, skulle hon besvara det, för hon hade många gånger föreställt sig hur det skulle vara att kyssa honom. Hon fortsatte att höja sitt ansikte och försökte närma sin mun till hans. Hon såg hur han sträckte händerna mot henne, hur han började sluta ögonen. Hon slöt också sina och väntade på den efterlängtade kyssen.

	“Vi måste ge oss av. Det har gått för lång tid sedan du lämnade din kammare, och jag fruktar att om de upptäcker att du inte är där, kommer de att börja leta efter dig,” sade Federith och tvingade sig själv att ta två steg bakåt för att skapa avstånd mellan dem.

	Han hade varit nära, mycket nära att kyssa henne. Särskilt när hon slöt ögonen och väntade på hans läppar. Men han fick inte göra det. Han kunde inte tillåta sig en sådan handling, för om deras läppar förenades och han fick den njutning han visste skulle följa, hur skulle han då kunna låta henne resa? Han skulle röva bort henne. Naturligtvis skulle han göra det! Och redan samma natt!

	När han drog sig undan stod hon som förstenad. Som om någon hade dragit bort täcket en kall morgon. Anais förblev orörlig och väntade på att han skulle komma tillbaka och till slut kyssa henne. Men nej, naturligtvis inte. Han skulle aldrig förolämpa henne genom att röra vid henne på det sättet. Han var oförmögen att begå en sådan omoralisk handling. Federith kunde ta henne ut ur hennes kammare, leda henne över fälten, hålla hennes hand och erbjuda henne självaste månen, men han kunde inte kyssa henne, inte röra henne bortom en oskyldig gest av tillgivenhet. Men hon då? Ville hon avsluta deras relation på detta sätt? Ville hon resa utan att bära minnet av hans läppar?

	“Federith…” viskade hon, som den som bönfaller om det hon önskar mer än något annat i världen. Men han fortsatte att gå utan att svara på hennes rop. “Federith!” skrek hon förtvivlat.

	“Tyst!” morrade han argt. Han vände tvärt på hälarna och, när han märkte att hon inte hade tagit ett enda steg, bestämde han sig för att gå fram till Anais, ta tag i henne och dra henne tillbaka. “Varför skriker du?”

	“För att du inte svarade mig,” svarade hon ilsket, likt ett barn vars infall inte blir tillfredsställt. Det enda som saknades var att hon stampade i marken för att visa det hon så tydligt var: bortskämd.

	“Som jag har sagt är det inte lämpligt att stanna här längre,” sade han utan att dämpa sin irritation.

	“Du har just lagt månen vid mina fötter och säger att det inte är passande att stanna?” muttrade hon förargat.

	“Anais, tänk efter. Det här har varit en galenskap…”

	“Den enda galenskap vi skulle kunna begå just nu,” viskade hon och närmade sig honom på samma sätt som han tidigare gjort, “vore att du kysste mig. Men som jag kan se tänker du inte göra det, eller hur?”

	“Det är inte hedervärt att göra så mot en ung kvinna som du, Anais. Du vet att jag respekterar dig, att jag beundrar dig, att…”

	Och det var hon som kysste honom, och satte därmed punkt för alla de argument han skulle ha anfört för att undvika en så opassande handling.

	När den unga kvinnan kände hur hennes kropp började darra, förde hon händerna mot Federiths skjorta och grep tag i den. Samtidigt omslöt han henne med sina armar, som för att låta denna kärleksgest aldrig ta slut. Det var inte den bästa av kyssar, framför allt eftersom det var den första för dem båda, men denna beröring skulle bli ett outplånligt minne för dem båda.

	“Du borde inte ha…” viskade han när deras läppar skildes.

	Hans hjärta slog utan hejd, andningen var häftig och en märklig smärta blossade upp i hans mage, så stark att den nästan tog andan ur honom. Han visste att han inte borde ha kysst henne, att när han väl gjorde det skulle han inte kunna släppa henne ifrån sig. Men hur skulle han kunna hålla henne kvar?

	“Jag älskar dig, Federith Cooper, baron av Sheiton. Jag älskar dig och kommer alltid att älska dig,” sade Anais innan hon flydde över den mark de just hade bestigit.

	Den unge mannen stod orörlig. Han hade aldrig föreställt sig att hon bar sådana känslor för honom. Han hade trott att hon, på grund av sin ålder, ännu inte var redo att älska, men han hade misstagit sig. Anais var utan tvekan en mycket speciell kvinna och den enda som borde stå vid hans sida resten av hans liv. När han hade tänkt klart riktade han blicken mot den plats där Anais hade försvunnit och, utan att tveka, sprang han efter henne. Han måste förklara att hans kärlek var besvarad och att avståndet mellan dem bara skulle vara tillfälligt. Han skulle söka upp henne när tiden var mogen och då, utan tvekan, göra henne till sin hustru.

	Det dröjde några minuter innan hon hörde hans andhämtning bakom sig. Hon ville springa vidare, för att han inte skulle se den skam som den djärva handlingen och hennes ord hade framkallat. Men just när hon ökade stegen greps hennes underarm av hans hand, och han vände henne mot sig så att de stod ansikte mot ansikte.

	“Jag älskar dig också, Anais Price. Jag älskar dig och kommer alltid att älska dig. Och jag svär vid min heder att när tiden tillåter det ska jag söka upp dig, och du ska bli min hustru. På så sätt kommer ingen någonsin att skilja oss åt.”

	Och efter sitt löfte kysste han henne med en sådan lidelse att han kände hur hon lyfte ena foten från marken.

	Nästa morgon, som de redan visste, steg Anais upp i vagnen. Tårarna som hade börjat rinna under natten ville inte ta slut. Hennes föräldrar grälade om den framtid som väntade dem båda och glömde att hon satt där, med huvudet lutat mot det kalla glaset, och i tystnad såg hur hon lämnade allt hon älskade bakom sig. Hon var nära att dra för gardinen när hon såg honom. Han red i galopp på sin häst och tog sikte på dem. Men Anais visste att han inte skulle komma nära. Hon fortsatte att se på honom, trots att tårarna tilltog och hon knappt kunde urskilja hans gestalt. Plötsligt såg hon hur han höjde handen. Han tog inte farväl; de hade svurit att inte göra det. Hans avsikt var att visa henne gåvan, den han hade lagt under hennes kudde kvällen innan, när hennes familj tog farväl av baronerna och hon utnyttjade ett obevakat ögonblick för att ta sig in i Federiths rum. Det var hans mor som hade köpt den, efter att först ha pantsatt de få smycken hon hade tänkt bära vid sin presentation i societeten. När grevinnan frågade vad hon önskade ge henne, hade hon svarat att hon ville ha något som skulle få honom att minnas henne för alltid. “Jag lovar att han aldrig kommer att glömma dig,” hade hon försäkrat.

	Anais drog ett djupt andetag; den smärta hon kände var outhärdlig. Men han hade lovat att söka upp henne, och hon litade på hans ord. Federith skulle aldrig svika henne. Med bitterhet såg hon hur gestalten av hennes älskade blev allt mindre.

	Det fanns ingen återvändo; deras öden var redan skrivna. Hennes enda val var att vänta…

	 


I
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	London, 1865. Hamilton, Federith Coopers residens.

	 

	När han såg henne träda in i hans hem blev han överraskad, och tusen frågor uppstod i hans sinne: vad gjorde hon där, mitt i natten och utan kammarjungfru? Svaret kom snabbt när han betraktade henne närmare. Hennes ögon, svullna och röda av oavbrutet gråtande, avslöjade anledningen till att hon sökte honom vid den timmen och under sådana omständigheter. Han öppnade sina armar för att hon skulle finna tröst i värmen från hans kropp och för att han skulle kunna lugna henne. Han behövde inte känna till orsaken till hennes närvaro, även om hon ändå förklarade den.

	I samma ögonblick som han hörde från kvinnans egna läppar det han redan fruktade, vände han sig bort och gick fram till fönstret. Han var tvungen att tänka, att samla sig, att försöka befria sig från den dolk som genomborrade hans hjärta. Men hur han än försökte dra ut den och skriva ett nytt kapitel i den bok som hade börjat i hans barndom, förmådde han inte. Han hade burit hoppet att finna henne trots livets motgångar. Han mindes den sista gången han hade fått veta något om henne och den bitterhet som grep honom när han insåg att hon hade försvunnit för alltid.

	Hur mycket han än försökte acceptera det, hade han fram till den stund då Caroline steg in i hans hem föreställt sig att den dagen kunde komma när som helst.

	Han drog undan gardinen. Stående vid fönstret lyfte han blicken mot himlen och betraktade den. Det var länge sedan han hade sett på den på det sättet. Sedan den där natten vågade han endast betrakta den när den inte stod i fullmåne. Och efter så många år såg han den nu igen, försjunken, i tystnad, och bad den om förlåtelse för att han hade hållit henne borta från sitt liv så länge. Förgäves inbillade han sig att om han betraktade den med samma intensitet som den natten, skulle han få det svar han sökte. Han lutade pannan mot glaset och drog ett djupt andetag. Var hans framtid verkligen redan bestämd? Måste han glömma löftet att söka upp henne? Så var det; han hade inget annat val, och även om han inte kunde föreställa sig ett liv vid Carolines sida, skulle hon bli den kvinna han var tvungen att dela sin framtid med.

	Han hade sökt efter henne under månaderna efter hennes avresa. Han hade frågat efter greven av Kingletons familj vid varje tillställning där namnet nämndes. Men ingen kunde säga vart de hade tagit vägen. Ändå, år senare, på universitetet — en liten värld avskild från resten av mänskligheten — nämnde någon det där efternamnet…

	 

	Han satt i sällskapsrummet. Dagen hade, som så ofta, grytt med regn, och ingen student hade valt att lämna residenset. Trots att han avskydde sina studiekamrater, eftersom de ständigt skröt om sina framtida titlar och de rikedomar som väntade dem efter avslutade studier, förblev han sittande i en av de högryggade fåtöljerna vid eldstaden. Det höga ryggstödet gjorde att de inte lade märke till hans närvaro, och han undvek, medvetet, deras.

	Plötsligt fick en av de oförståndiga för sig att föreslå en lek för att fördriva tristessen. Det handlade inte om schack, dam eller poker, nej; den där åsnans idé var att räkna upp alla lorder som hade förstört sina titlar genom ett utsvävande liv. Han försökte stänga ute deras röster, men varje gång han försökte läsa en rad i tidningen avbröts han av spelarnas skratt. Han tänkte få dem att tiga och reste sig för att gå fram till dem. Men i samma ögonblick som han öppnade munnen för att tillrättavisa dem för oväsendet stelnade han och blev stum.

	En av dem, den mest muntra, nämnde titeln som tillhörde Anais far. Först trodde han att han hade hört fel. Sedan, efter de sedvanliga skrattsalvorna, förklarade den unge mannen med fruktansvärd råhet att greven hade slösat bort allt på dryck och dyra horor. “Akta era plånböcker, mina vänner,” sade han roat. “Om ni tänker hålla er med en älskarinna, se då till att hon inte är alltför krävande, annars slutar ni som nämnde greve — ruinerade och på gatan.”

	Federith, som hade närmat sig dem i tysthet, likt ett rovdjur smyger sig på sitt byte, stirrade på honom utan att blinka. Den unge mannen, när han märkte blicken, trodde att Cooper tänkte delta i leken. Men när Cooper sträckte fram händerna och grep honom i skjortkragen, lyfte honom som om han inte vägde mer än en fjäder, förstod han att universitetets mest fruktade student hade ett helt annat syfte.

	“Upprepa det namnet,” morrade han. Han förde sin näsa så nära den andres att den pressades mot hans. De blå ögonen borrade sig in i de bruna.

	“Vilket?” stammade den unge mannen skräckslaget.

	Han såg sig omkring i hopp om att någon av vännerna skulle komma honom till undsättning. Men ingen gjorde det; lord Coopers skicklighet med knytnävarna var vida omtalad.

	“Det jag just hörde,” sade han och bet varje ord. Hans ögon var inte längre blå, utan röda. Hans tänder, vita som pärlemor, pressades samman, och hans röst… hans röst lät som om den tillhörde självaste Lucifer.

	“Greven av Kingleton?” Federith nickade. “Enligt vad man säger,” fortsatte studenten i hopp om att bli släppt, “reste familjen från London till Guildford, där den tidigare grevinnans mor bodde. Hon tog bara emot sin dotter och sitt barnbarn, så greven tvingades ge sig av någon annanstans. Men han höll sig borta från dem bara en kort tid, för enligt rykten krävde han dem tillbaka en dag, och trots att den gamla kvinnan försökte hindra honom, lyckades hon inte, eftersom hon dog plötsligt. Till slut hamnade de i Bournemouth, staden jag kommer ifrån. Men bara två anlände, fadern och dottern. Enligt greven själv blev hans hustru sjuk under resan och ingen kunde rädda henne.”

	“Bor de fortfarande där?” Federith släppte den unge mannen, tog några steg tillbaka och väntade på svaret.

	“Nej. De reste därifrån innan jag skickades hit,” sade han, nu något lugnare.

	“Vart?” Hans enda hopp om att finna henne ryckte på axlarna och visade att han inte kände till deras nya vistelseort.

	Rasande vände han sig om och gick mot sitt rum. Han hade mycket att tänka på efter den information han fått, och framför allt fanns det bara en person som kunde hjälpa honom: hans far. Samma eftermiddag skrev han till honom. I brevet bad han honom ta reda på adressen till Anais mormor; det hade nått honom rykten om den olycka som drabbat familjen, och han måste finna henne.

	Några veckor senare fick han ett svar han inte hade väntat sig, och som lämnade honom fullständigt krossad.

	 

	“Min käre son:

	Greven av Kingletons olyckor var oss inte obekanta. Vi kände till, med full klarhet, skälen till att de lämnade London, och vi kände lättnad över deras avresa. Både baronessan och jag märkte att dina känslor för Kingletons dotter höll på att förändras, och förr eller senare var vi tvungna att överväga hur vi skulle sätta punkt för denna olämpliga relation, särskilt med vetskapen om att de oundvikligen skulle gå i ruin.

	Du måste förstå att vår uppgift i denna värld är att fortsätta upphöja den titel vi bär, vilken, som du väl vet, tillhör samhällets lägsta rang. Det är vår plikt att känna stolthet över att vara baroner och att leva i enlighet med vår ställning. Din mor och jag håller därför på att utse vissa unga kvinnor som faktiskt kan bli goda baronessor. Inte bara är deras fäders titlar högre än vår, de skulle dessutom tillföra Sheiton en passande distinktion.

	Jag hoppas att du inte blir besviken över sanningen, min son. Vi litar på att du fortsätter att vara den unge man vi har uppfostrat. Minns att uppföra dig som det anstår dig och glöm en gång för alla den där flickan. Om, såsom du anger, hennes mor har avlidit, är det möjligt att även hon har gjort det, och i så fall bör vi endast tacka Gud för att han varit så barmhärtig mot de mindre lyckligt lottade.

	Med aktning,

	Julian, baron av Sheiton.”

	 

	Han knycklade ihop brevet i sina händer och skrek. Han hade inte väntat sig detta av sina föräldrar. De som alltid hade insisterat på att visa toleranta ideal och ett sinne fritt från fördomar avslöjade nu att de kände till hemligheten kring Anais föräldrar och dessutom tackade Gud för att ha fört henne bort från hans sida. Han kände sig instängd, bedragen och alltför bitter till sinnes för att delta i de lektioner som stod på schemat.

	Efter att ha druckit en hel flaska rom och begrundat vilken framtid han borde välja, sin egen eller den som hans föräldrar hade utstakat åt honom, skrev han till sin bäste vän. I brevet berättade han allt, lättade sitt hjärta i varje ord han satte på pappret och befriade det tryck han kände i bröstet. Tre veckor senare stod William i dörren till hans rum. Med sig hade han en ung man som var längre än han själv och blond, lika blond som hans älskade Anais. För ett ögonblick hoppades han att det var en släkting till henne som kom med nyheter, men han tog miste. Den unge mannen var Roger Bennett, den blivande markisen av Riderland. Utan att visa den besvikelse som följeslagarens identitet väckte, bjöd han in dem, erbjöd dem ett glas och samtalade förtroligt, som om främlingen inte vore en främling. När han hade redogjort för allt det han redan skrivit till William i brevet tog Roger till orda:

	“Det förefaller mig märkligt att en man kan förälska sig så i en enda kvinna, när det finns så många i världen…”

	“Ingen är som hon!” utropade Federith, upprörd.

	“Vi har inte rest hit för att spä på din vrede eller för att döma denna olämpliga förälskelse, Cooper. Den verkliga anledningen är att bekräfta om du verkligen vill göra det du sade till mig,” medlade William.

	“Naturligtvis! Varför tror du annars att jag avslöjade hennes existens efter så många år av tystnad? Jag behöver att du, medan jag är på resa, blir mina ögon och mina öron. Det är första gången jag kommer att ljuga för mina föräldrar, och jag vill inte att det ska förstöra det lilla som återstår av vår relation.”

	“Bra. Om du är så säker ska du veta att Roger har ett fartyg,” började Rutland. “Och på vägen hit tänkte vi att det vore en god plan att använda det.”

	“Ett fartyg?” Federith höjde ögonbrynen och såg på honom med förvåning. “En vagn räcker gott för mig, William!”

	“Du kommer att säga till dina föräldrar att du har beslutat att resa innan du tar till hustru någon av dem de har valt,” sade Roger när han såg Coopers förvirring. “Det ger dig tillräckligt med tid att söka henne, om det verkligen är vad du önskar.” Han log. “Även om jag insisterar på att många damer i London kommer att kasta sig om din hals och ge dig den kärlek du så hett åtrår.”

	“Upprepa det där,” morrade Federith, knöt nävarna och ställde sig emot honom, trots att han visste att ett slag från den där kolossen skulle slå honom medvetslös, “så ska jag se till att den där vackra näsan börjar blöda.”

	“Mon dieu! Oui, il est amoureux!” utbrast Roger, roat.

	“Det måste han vara, om han fram till för några veckor sedan inte ens kände till lady Anais Prices existens,” sade William bistert. Det var första gången de hade haft en hemlighet mellan sig, och det sårade honom att få veta det åratal senare och genom ett brev.

	“Hon är speciell, Manners…” erkände han lågt.

	“Just därför, min käre Cooper, har jag skickat en betrodd person för att leta efter henne. Om han finner henne kan du ge dig av efter henne, medan du låter dina föräldrar tro att du reser i mitt fartyg mot Europa,” förklarade Bennett bestämt.

	“Vem har du skickat?” Han såg från den ene till den andre. Idén var god, men han behövde veta vem som skulle finna hans älskade före honom. Det var naturligt; han litade inte längre på någon. Efter sina föräldrars agerande kunde han inte förtrösta på någon annan än Manners.

	“Min vän John, en indier som jag räddade…”

	“En indier? Har du skickat en vild man för att leta efter Anais?” skrek han så högt att de båda såg på honom häpna.

	“John är ingen vilde,” fräste Bennett, upprörd, “och jag skulle satsa mitt huvud på att du får nyheter om flickan innan månaden är slut. Och jag varnar dig.” Han höjde ett varnande finger mot Federith. “Om du talar så om John igen, lämnar jag dig tandlös.”

	“Och om han inte finner henne?” frågade Federith, ignorerade hotet och såg på sin vän.

	“Då följer du med oss till London, och vi ska lära dig att njuta av de köttsliga nöjen som dussintals ensamma unga damer kommer att erbjuda dig,” slog Roger fast, nu lugnare.

	Federith betraktade honom noga och insåg att tanken på att befinna sig i en annan kvinnas armar än hans älskades inte tilltalade honom. Han var djupt förälskad. Så förlorad i kärlek att han till och med hade vågat utmana honom. Naturligtvis skulle han inte ha försvarat sig, för den unge Romeo kunde ha hamnat på en bår, men detta tillstånd av vansinne fick honom att tänka, och i samma stund svor han en ed: han skulle aldrig älska någon kvinna så djupt att han kände den smärta som den unge mannen bar i sitt hjärta.

	“Är du med på det?” Rutland kisade och höll blicken fäst vid sin vän.

	“Ja,” svarade Federith med en suck.

	Som den blivande vännen hade lovat gav indiern honom nyheter innan månaden var slut, men de var inte de han hade hoppats på. Anais far hade dött i ett fruktansvärt slagsmål i ett farligt kvarter i en stad som hette Thyndleton, och ingen kände till flickans vistelseort eller ens om hon fortfarande levde. “När han dök upp,” sade personen som talade med John, “var han inte i sällskap med någon dam.” Federith låste in sig på sitt rum och grät i flera dagar. Han var förtvivlad och visste inte vilken väg han skulle ta för att få veta mer om Anais. Trots de efterforskningar William och Roger gjorde fann de ingen annan släkting till henne som kunde hjälpa dem. Cooper sjönk ner i en depression som inte lättade förrän han avslutade sina studier.

	Samma dag som han lämnade universitetet och återvände hem tog han fram klockan som Anais hade gett honom, öppnade den och läste tusen gånger den mening som var graverad på insidan: “En sann kärlek försvinner inte med tidens gång.” Han stängde den, lade den i fickan nära sitt hjärta och gav sig själv ett löfte: ingen skulle ersätta Anais kärlek, och han skulle låta sina föräldrar betala för all den smärta de hade orsakat honom. För att uppnå detta skulle han leva som sina vänner, som en lätting, en libertin; han skulle med ridderlighet förföra alla kvinnor som önskade vila i hans armar, utan att låta någon nå hans hjärta, för till hans olycka hade det redan en ägare.
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	“Svarar du mig inte?” frågade Caroline, orolig och förnärmad.

	Kvinnans röst fick honom att slita blicken från månen och fästa den vid henne. Hur länge hade han stått tyst? Tillräckligt länge för att märka att hon hade satt sig, tagit näsduken ur hans kavajficka och torkade tårarna med den. Han såg initialerna, F. C., broderade i tyget. Ja, det var han — Federith Cooper, en blivande baron vars liv nu stod inför en drastisk förändring.

	“Jag tänker bara…” sade han eftertänksamt. “Det du just har berättat kräver noggrant övervägande.”

	“Du kan inte lämna mig så här, Federith. Jag behöver ett svar omedelbart. Som du vet kommer min kropp snart att förändras, och jag vill inte att folk ska börja viska…” snyftade hon.

	Hon lyfte blicken mot honom och väntade på att se vilket nästa steg han skulle ta. Men när hon såg honom stå där, tyst och med tvekan i blicken, började hon darra. Han kunde inte säga nej; hon skulle inte tillåta det. Han var hennes enda möjlighet. Det fanns inte längre tid att finna en annan man. Caroline drog ett djupt andetag, samlade sitt mod för att möta honom och just när hon öppnade munnen för att tala, sträckte han ut handen mot henne.

	“Jag ska gifta mig med dig, Caroline, så oroa dig inte och gråt inte mer. Redan i morgon går jag till min förvaltares kontor för att ordna den licens som gör att vi kan ingå äktenskap så snart som möjligt.” Hans röst var fast, högtidlig, auktoritär. Inte ett spår av tvekan hördes i orden, även om hans inre skälvde.

	Det var, i själva verket, det som förväntades av en gentleman — av en man som hade delat sitt läger med en dam och fått oväntade följder. Han hade aldrig föreställt sig att hon, trots alla försiktighetsåtgärder han hade vidtagit, ändå skulle bära hans barn.

	Han väntade på att Caroline skulle resa sig, ta hans hand för att komma upp och avsluta samtalet med en omfamning, såsom par som skulle dela ett liv tillsammans brukade göra. Men till hans förvåning gjorde hon inget av detta.

	“Tack, Federith. Vi har gjort det rätta,” sade hon när hon reste sig utan att ta emot hjälpen från sin blivande make. “Om du inte har något emot det, låter jag dig tala med mina föräldrar om vårt förlovning. Det kommer att göra dem mycket lyckliga.” Hon tog några steg bakåt, rättade till klänningen och, efter att ha vänt sig om, gick hon mot dörren som om hon hade bråttom därifrån.

	“Ska du inte be mig om en ring?” var det första som föll Federith in när han såg henne gå på det sättet.

	Han kunde knappt tro sina ögon. På bara några sekunder hade den milda och bräckliga Caroline förvandlats till en helt annan kvinna. Hennes ögon, som nyss hade gråtit och bett om nåd, hade efter frieriet frusit till och utstrålade en kylig likgiltighet som inte behagade Cooper.

	“Har du någon sparad?” snäste hon och vände sig om, fäste sina grå ögon i honom.

	“Nej, jag har ingen ring att sätta på ditt finger, Caroline,” ljög han. Han hade en. Han hade köpt den för år sedan, när han beslöt sig för att söka kvinnan han älskade. Men när han inte fann henne lade han ringen i en låda — liksom sitt hjärta. “Men om jag ska infinna mig hos din far för att be om hans tillstånd, måste jag väl ha en med mig, tycker du inte?”

	“Det låter utmärkt, Federith. Om det passar dig kan vi ses i morgon efter frukosten och besöka några juvelerare för att hitta den som är rätt för mig.” Nu gick hon tillbaka till Cooper och räckte fram händerna för att han skulle ta dem i sina. Men när han gjorde det kände ingen av dem värme — snarare kyla och ett avstånd som var olämpligt mellan två människor som skulle dela ett liv.

	Cooper övervägde om han skulle föra hennes händer till sina läppar och kyssa dem. Nej, det ville han inte. Inte heller ville han röra vid den kroppen igen, eller smaka den munnen. Men det var redan för sent. Kanske, om han på den där festen, i det där ögonblicket, inte hade spelat med i spelet hon inlett för att förföra honom, skulle de inte ha hamnat i hans residens, överlämnade åt en passion som — som så ofta för honom — bara skulle ha varat den natten och som ingen skulle få veta om. För trots att han hade fler erövringar än sina vänner talade han aldrig om dem.

	“Federith?” Hon kallade på honom igen när hon såg honom försjunken i tankar.

	“Ja, Caroline. I morgon efter frukosten går vi och köper ringen,” svarade han utan entusiasm.

	“Är du inte lycklig?” frågade hon och lade handflatorna mot hans bröst, vilade huvudet under hans haka.

	“Mycket,” svarade han utan att tänka. “Och du kan inte ana hur glada mina föräldrar blir när jag ger dem nyheten.”

	“Mina också…” mumlade hon efter en suck.

	Omfamningen varade mindre än en minut. Utan att kyssa honom, utan att röra honom mer, gick Caroline mot dörren och, efter att ha mumlat ett kantigt “god natt”, stängde hon den och lämnade Federith ensam i salongen. Han stod länge och stirrade mot utgången. Med blicken fäst vid dörren insåg han att han inte skulle dröja länge med att ångra beslutet han hade fattat. Kanske var det bara rädsla inför det som väntade honom, eller kanske förvåningen över att hans blivande hustru inte ville fira förlovningen med några ögonblick av passion. Vad orsaken än var, stod han där — i sitt hem, ensam, tyngd av framtiden med den kvinnan och sörjande över ett dröms borttynande.

	Han vände sig om, gick till barskåpet och tog den mest välfyllda whiskykaraffen. Han återvände till fåtöljen där han hade suttit innan Caroline dök upp, satte sig, stack handen i kavajfickan och tog fram klockan. “Förlåt mig, min älskade. Förlåt mig så,” viskade han innan han med tänderna öppnade flaskan och tog kvällens första klunk.

	 


II
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	Caroline brast ut i ett skratt så snart hon steg upp i vagnen. Hon hade lyckats. Hennes plan hade fungerat precis som hon hade förutsett. Bakom sig lämnade hon den förhatliga känslan av förnedring som hon hade uthärdat när hon tvingades ge sig åt en man för vilken hon inte kände någonting alls. Naturligtvis skulle hon, efter sin seger, sudda ut ur sitt minne den mörka natt hon tillbringat med den man som inom kort skulle ge hennes barn ett efternamn. Hon hade varit tvungen att offra sig för att bevara sin heder och sin hemlighet. Och trots att mannens yttre var högst tilltalande för vilken kvinna som helst, kände hon avsky när han rörde vid henne, kysste henne eller tog henne i sin ägo.

	Hon lyfte sin högra hand mot taket och knackade tre gånger. Kusken satte vagnen i rörelse mot den plats hon hade angivit. Hon lutade huvudet mot kudden och behöll leendet på läpparna under hela färden. Det var sant att hon, för ett ögonblick, hade fruktat att Federith skulle antyda att hon ljög, att barnet omöjligen kunde vara hans eftersom de hade vidtagit åtgärder för att det inte skulle ske. Men efter att han stått vid fönstret som om svaret var skrivet utanför hans herrgård, vände han sig mot henne och föreslog det hon hade väntat på: äktenskap.

	“Naturligtvis skulle han göra det!” utropade Caroline road. “Lord Cooper skulle aldrig vända ryggen åt något sådant här!” fortsatte hon hånfullt. “Den berömde lord Cooper är oförmögen att undandra sig sin plikt.”

	Hon fortsatte att skratta en lång stund, tills en tanke trängde sig på och fick skrattet att övergå i snyftningar. Det som dök upp i hennes sinne, och som fick värmen i hennes kropp att stelna till is, var inget annat än insikten om att ett begär aldrig skulle kunna uppfyllas. Caroline hade drömt om att hon, med tiden, skulle gifta sig med Eric och att livet vid hans sida skulle bli fulländat. Men verkligheten hade varit en helt annan. Hon hade inte väntat sig den verklige fadern till hennes barns reaktion. Hans vrede, hans avståndstagande, hans övergivande hade lämnat henne krossad, sönderbruten och, framför allt, förrådd.

	 

	Det hade inträffat en månad tidigare, på lady Johanna Baithlarins lantresidens. Under hela kvällen hade de sökt ett tillfälle att få vara ensamma. Han hade föreställt sig att hennes envisa önskan om avskildhet berodde på att hon behövde hans smekningar, hans kyssar, men den dagen ville Caroline endast anförtro honom att hon väntade hans barn. Hon trodde, i sin oskuld, att han skulle känna samma glädje som hon själv. Så blev det inte …

	“Är du säker?” frågade han igen efter hennes bekännelse.

	“Naturligtvis,” svarade hon bestämt.

	“Kanske borde du söka upp någon som kan undanröja problemet. Det bästa är att få det att försvinna så snart som möjligt.” Eric Graves började gå av och an över balkongens bredd, med händerna i håret. Nyheten var inte god. Om någon upptäckte dem, om någon fick misstankar om det som pågick mellan honom och den unga kvinnan, skulle hans ställning, hans pengar och allt han kämpat för gå upp i rök. “Se inte på mig så, Caroline. Jag kan inte ta ansvar för det där barnet. Du måste förstå det.”

	“Avvisar du mig? Överger du mig åt mitt öde?” sade hon förtvivlat. “Då … all den tid vi har tillbringat tillsammans, vår kärlek, vår lidelse — har allt varit en lögn?”

	Eric gick fram till Caroline, som efter sina ord hade slagit sig ner på en av de stenbänkar där de fortsatt att gömma sig för gästernas blickar. Han satte sig bredvid henne, tog hennes händer och förde dem till sina läppar.

	“Du vet att jag älskar dig och att jag inte kan förlora dig. Men om vår romans avslöjas kommer min svärfar att kasta ut mig som en hund och min hustru att begära skilsmässa. Hur ska jag kunna hjälpa dig om jag själv inte har något att leva av?”

	“Vad ska jag då göra?” Hon vände sig mot honom och, medan tårarna rann, väntade hon på ett svar som kunde rädda dem båda ur situationen.

	“Om du inte vill göra abort bör du då hitta någon som du kan förleda. Du är en vacker kvinna, den vackraste jag någonsin sett, och om du gör det redan i kväll kommer han inte att tvivla på barnets faderskap. Det är tur att du har upptäckt det så tidigt; de flesta kvinnor inser inte att de är gravida förrän det är för sent.”

	“Säger du … menar du att …?” stammade hon, förvånad. Hon drog snabbt undan händerna och knäppte dem hårt.

	“Det är det rätta, Caroline. Du måste förstå mig …”

	“Rätt för vem?” fräste hon ilsket.

	“För oss alla tre.” Han förde handen mot hennes mage och smekte den ömt.

	“Jag förstår inte hur du kan vända mig ryggen utan att ens stanna upp och tänka på allt vi har levt tillsammans genom åren,” sade hon bedrövat. “Du är grym, Eric.”

	“Vem har talat om att lämna varandra för alltid? Jag skulle aldrig skiljas från dig!” sade han häftigt. “Säkert kommer vi, efter att du gift dig med den man du finner lämplig att vara far till vårt barn, att kunna fortsätta vår relation i lugnare former.”

	“Och om jag inte vill? Och om jag förälskar mig i den mannen?” invände hon, höjde hakan och kisade med sina bruna ögon.

	“Aldrig …” viskade han i hennes öra medan han grep hennes händer hårt och förde dem mot sin upprörda manlighet, “kommer någon att kunna ge dig det jag erbjuder.”

	“Det … räcker inte,” sade hon med bruten röst.

	Hennes kropp skälvde och hon kunde knappt få fram orden när hon kände hur upphetsad Eric blev. Trots att han föreslog att hon skulle bli en annan mans hustru, tvivlade hon inte på att de skulle fortsätta sina sporadiska möten. Men … var det verkligen vad hon önskade? Att gifta sig med en man för att fortsätta en hemlig relation med den hon älskade?

	“Det räcker för stunden …” Graves reste henne från bänken, ledde henne till muren bakom och lutade henne mot den. “Nu, min kära,” fortsatte han viskande medan han förde handen under klänningen och lyfte den, “väljer du bland alla dessa män en som du kan använda. Jag råder dig att välja en änkling eller en äldre man; när du berättar om faderskapet kommer han att bli så lycklig att han inte ifrågasätter det.”

	“Jag vill inte gifta mig med en gammal man … de väcker äckel hos mig,” mumlade hon med darrande röst. Eric bet henne ogenerat i halsen, smekte hennes nedre buk och väckte hennes åtrå på nytt.

	“Det blir mycket enkelt, lilla vän. Varje gång han rör vid dig, varje gång han kysser dig, blunda och tänk att det är jag …”

	“Hur ska jag klara av det?” svarade hon förvirrat.

	“Då, min kära …” Han drog sig hastigt undan och lämnade henne förstummad och iskall. “Tänk ut vilken ogift man på den här festen som inte väcker avsky hos dig och kämpa för att få honom. Men kom ihåg en sak, Caroline: återvänd inte hem förrän du har funnit en far åt ditt barn,” slog han fast.

	Utan att säga ett ord rättade lord Graves till sin kavaj och gick in i salongen. Caroline såg efter honom, förbluffad. Hon kunde knappt tro det. Lämnade han henne åt sitt öde? Älskade han henne så lite? När hon hade gråtit tills inga tårar återstod samlade hon sig. Hon måste gå in i salongen och finna den perfekte kandidaten. Men han skulle inte vara gammal — det var säkert! Hon skulle kräkas varje gång han försökte kyssa henne eller röra vid henne. Han måste vara ung och ansedd. Endast en man med heder skulle kunna möta en sådan situation.

	Hon stannade vid salongens ingång för att betrakta vilka som kunde hjälpa henne. Nästan alla stiliga herrar var redan förlovade; endast tre återstod att välja bland. Men två av dem skulle aldrig tro henne. Den förste var hertigen av Rutland, en lång och kraftig man, men hon kunde inte närma sig honom. Varje gång hon gjorde det gick en våldsam rysning genom hennes kropp. Hans mörka blick och hans sätt mot omgivningen var inte vänligt eller artigt, utan auktoritärt och högmodigt. Dessutom hade hon, innan hon talade med Eric, lagt märke till att han uppvaktade lady Blatte, den diaboliska hustru till en handelsman som, vad hon förstod, var bortrest från London.

	Den andre som fångade hennes blick var den vackraste man hon någonsin sett. Längre än någon annan i rummet, med hår lika ljust som solens strålar, men med en blick farligare än hertigens. I samtal hon hade haft med den blivande markisen av Riderland hade hon funnit honom charmerande — alltför charmerande. Men i de ögonen fanns hårdhet, smärta och hat. Ja, mycket hat mot alla omkring honom. Det var också allmänt känt att han inte önskade bilda familj. Hans älskarinnor, de som suckade när han passerade nära, viskade att lord Bennett aldrig fullbordade sin akt, att han själv nöjde sig när han kände sin säd röra sig. Så hur mycket hon än åtrådde båda männens rikedomar, var de uteslutna.

	Kvar fanns bara en. En blivande baron som, trots att han bar den lägsta samhällstiteln, var en respektabel, hederlig och — framför allt — ädel man. Ingen i staden kände till hans älskarinnor, men man antog att de fanns. Ändå var hans respekt för dem så stor att inte ett enda förtalande ord hade lämnat hans mun. Han var hennes enda möjlighet, den räddning hon hoppades på, den enda utvägen på denna fest. Hon höjde hakan, gick fram till lord Cooper och, med sitt allra bästa leende, förförde honom.
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	“Milady…” Kusken, efter att ha dolt vagnen på den vanliga platsen, öppnade dörren så att den unga kvinnan kunde stiga ur.

	“Tack, Parker,” svarade hon medan hon lyfte kjolen och klev ner med försiktighet. “Du kan åka. Jag behöver inte dina tjänster förrän i gryningen.”

	“Som ni önskar…” Han bugade lätt, väntade tills hon närmade sig dörren och, när den unga kvinnan hade gått in i huset, körde han därifrån.

	Så snart hennes fötter satte ner i hallen spred sig ett brett leende över hennes läppar. Hur hade hon ens kunnat tänka tanken att aldrig mer få se honom? Omöjligt. Hon kunde inte överge honom. Hur mycket hon än hade övervägt den vansinniga idén att bygga ett nytt liv tillsammans med den man som skulle bli hennes make, var det henne fullkomligt omöjligt. Eric, trots att han hade lämnat henne åt sitt öde och befallt henne att finna en annan far åt sitt barn, var den enda hon älskade. Hon hade gjort det sedan den dag hon mötte honom, sedan incidenten, sedan han kysste henne. Hon var oförmögen att utplåna alla minnen från de två år de delat, och naturligtvis fanns det ingen möjlighet att ersätta honom. Ingen kunde älska henne som Eric, och hon skulle aldrig kunna ge sitt hjärta åt någon annan, för… hur skulle hon kunna erbjuda det när det redan hade en ägare?

	Hon grep kjolen med båda händerna när hon stod framför trappan, lyfte blicken och drog ett djupt andetag. Hon var tillbaka, åter i den enda plats där hon kände sig lycklig, älskad och i ro.

	Caroline stannade upp när hon nådde sovrumsdörren. Hennes hjärta slog så hårt att kroppen rörde sig i takt med slagen. Hon försökte hålla andningen lugn och fördriva, en gång för alla, den ångest hon hade känt under den långa tid hon varit utan honom. Hon sköt försiktigt upp dörren och tänkte att om lyckan stod henne bi, skulle hon finna honom vid fönstret, väntande. Men så var det inte. Rummet var tomt. “Han visste ju inte att jag skulle komma i dag,” sade hon tyst till sig själv. Och även om hon aldrig skulle erkänna det, försvarade Caroline alltid sin älskades handlande, hur det än var.

	Med en aning sorg öppnade hon händerna och lät kjolen falla. Med hjärtat fortfarande rusande gick hon fram till fönstret som vette mot Erics hus. På den korta sträckan lade Caroline märke till att ingenting hade förändrats, och det skänkte henne tröst. Om det hade funnits främmande dofter, om stolarna hade flyttats runt bordet, om något föremål inte stått på sin plats… då skulle svartsjukan ha exploderat, och i stället för att ta emot sin älskade med öppna armar och kyssar, skulle hon ha gett honom en örfil när han visade sig. Men inget väckte den misstanken. Allt var som när hon senast hade gått.

	När hon kom fram till fönstret såg hon inte ut genom glaset, utan lät blicken vila på skrivbordet som stod därunder. Det var där Eric skrev sina dikter, sina kärleksverser tillägnade henne. Hon sträckte fram vänster hand och rörde med största försiktighet vid pappren som låg på bordet. “Till min ljuva kärlek,” läste Caroline i tysthet.

	“Mitt hjärta gråter över din frånvaro. Dag efter dag lider jag av förlust. O Gud, varför gör denna känsla så ont? Nätter av gråt, nätter av kyla, nätter utan kyssar, utan smekningar, utan åtrå. När ska du komma och stilla min hunger?”

	Även om det inte var hans bästa text, blev hon rörd. Han hade saknat henne lika mycket som hon saknat honom. Lycklig över att känslan var ömsesidig öppnade hon skrivbordets nedersta låda, tog den röda näsduken och, efter att ha öppnat fönsterhaken, fäste hon tyget som en liten fana som vajade utanför rummet.

	Oförmögen att sudda bort leendet eller dämpa den upphetsning som tanken på att snart få honom i sina armar väckte, tände hon ljuset, såg åter mot residenset och suckade. Om han var hemma skulle han komma snart. Medan hon väntade vände Caroline sig om och började ta ur hårnålarna som höll hennes hår på plats. Hennes älskade tyckte om att se henne med håret utsläppt, fritt från prydnader som hindrade honom från att smeka det. Hon skakade det från sida till sida tills vågorna föll över hennes axlar. Därefter förde hon händerna till klänningens snören och började lossa dem. Det var inte passande att ta emot honom i underkläder, men begäret efter att bli rörd av honom var för starkt. Hon ville utplåna smekningarna, kyssarna och varje spår som ännu fanns kvar på hennes hud från Cooper. Det var inte doften av sin blivande make hon längtade efter, utan Erics.

	När klänningen låg över den svarta sammetsfåtöljen vid sängens fot, började Caroline tveka på om han skulle komma. Kanske var han borta, ovetande om hennes ankomst. Osäkerheten blev till sorg, och den till tårar som rann längs hennes kinder. Hon stod framför sängen och såg på den röda överkastet för att minnas deras stunder, när hon hörde steg i korridoren bakom kammaren. Hon vågade inte vända sig om. Trots den starka lusten att kasta sig i hans armar valde hon att vänta, vänd bort från honom. Hon hörde dörrens mjuka gnissel när den öppnades. Hjärtats slag kändes i hennes hals, varje puls större, starkare, så kraftig att den nästan skakade hennes gestalt.

	Hon slöt ögonen när hon märkte att han närmade sig. Hans steg, långsamma och fasta, dånade i hennes öron som rop från ett berg. Plötsligt kände hon hur hennes axlar värmdes av starka, brännande händer. Långsamt, alltför långsamt för en kvinna som törstade efter kärlek, gled handflatorna ner och stannade vid hennes armbågar. Överväldigad av begär lutade Caroline huvudet mot hans fasta bröst. I den ställningen kunde hon berusa sig av doften från sin älskade. Hon stönade när hon kände den välbekanta arom hon saknat sedan den där natten; blandningen av manlighet och hav drev henne till sådan upphetsning att när Eric släppte armarna för att fånga hennes bröst, var hennes bröstvårtor hårda som sten.

	Så hänförd att hon inte visste om det som skedde var verkligt eller en dröm, tyckte hon sig höra ett hest ljud. Hon försökte urskilja varifrån det kom och log när hon förstod att stönet kom från honom. Som svar lyfte hon bröstet djärvt för att inte mista hans beröring. Som så ofta i deras möten var hans grepp inte varsamma, utan tvärtom. Han pressade de känsliga brösten så hårt att Caroline skrek. Men skriet fick honom inte att stanna; det ökade bara trycket. När han släppte taget och hon åter fick luft, började den manliga munnen kyssa hennes långa, smala hals.

	“Jag antar att om du har återvänt är det för att du har lyckats,” sade han hest medan han mjukt nypte hennes bröstvårtor mellan fingrarna.

	“Ja,” viskade hon.

	Efter svaret upphörde kyssarna, och hon kände i stället värmen och fukten av hans tunga. Han slickade henne långsamt, så långsamt att Caroline kände en plågsam svaghet av att inte bli tillfredsställd genast.

	“Bra gjort,” sade han mödosamt.

	Hans högra hand började glida ner mot hennes hud. Långsamt, utan brådska, som om han dröjde vid att röra vid henne, fortsatte den tills den nådde klänningens kant. Med långa, djupa suckar av begär lyfte Eric plagget som täckte hennes kropp med en nästan stillsam ro. Men när handflatan nådde hennes varma, fuktiga centrum, försvann all stillhet. Utan förberedelse förde han två fingrar in med kraft. Hon skrek av den hårda anstormningen, men efter några ögonblick övergick ropen i stön av njutning.

	“Vem är den lycklige?” frågade han utan att upphöra att röra fingrarna.

	“Lord Cooper,” fick hon fram mellan andhämtningarna.

	“Perfekt!” utropade han entusiastiskt.

	Han drog fingrarna ur henne, grep hennes midja och placerade henne vid sängens fot.

	“Höj armarna,” befallde han medan han lyfte hennes blus. “Sträck dem nu och stöd dem mot sängen.”

	När hon lydde drog Eric fram sin hårda manlighet och trängde in i henne med större brutalitet än nyss.

	“Skrik att du är min. Skrik att du inte tillhör någon annan,” sade han mellan morranden och grep hennes midja hårdare. Hans stötar var så kraftiga att hennes fötter nästan lämnade golvet och hon knappt kunde hålla sig fast vid överkastet. “Caroline, jag hör dig inte…” fortsatte han irriterat.

	“Ja, Eric,” svarade hon med svag röst. Hon ville behaga honom som hon alltid gjort, men det var svårt att tala; allt han gav henne, allt han väckte i henne, var så överväldigande att hon inte kunde tänka klart. “Jag är din och tillhör ingen annan,” sade hon till slut.

	“Åh, min älskade!” utropade han när han kände att passionen nådde sin kulmen. “Jag har saknat dig så!”
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	Mars 1867, London.

	 

	“Kan du påminna mig om varför jag tog det oförståndiga beslutet att flytta till London?”

	Lady Priscila Appelton, änka efter greven av Crowner, lutade sig tillbaka i vagnssätet och såg ut genom fönstret med leda. Hon avskydde byggnadernas täthet, människomyllret och, i synnerhet, stadens klimat. Hon var van vid att leva avskild från resten av världen och även om det för andra kunde vara en plåga, var det för en ung kvinna med så uttalad blyghet en välsignelse.

	Så länge hon kunde minnas hade hon alltid varit tillbakadragen. Hon knöt knappt några vänskapsband och hennes föräldrar fruktade att hon, på grund av denna brist, aldrig skulle finna en make att dela livet med. Som tur var tog de miste. Innan hon ens hunnit presenteras i societeten och uthärda de fruktansvärda tillställningarna, de tomma samtalen eller nödvändigheten att räkna danssteg för att inte trampa sin partner på fötterna, fann Anthony henne och förälskade sig i henne. Han gav henne det beskydd hon så innerligt sökte hos en man och det liv hon önskade. För en annan kvinna kunde äktenskapet ha varit ett helvete, men för henne var det raka motsatsen. Han accepterade hennes rädslor, hennes oro och hennes längtan efter att leva avskilt från samhället. Sedan de gifte sig lämnade hon aldrig huset ensam. Hon hade grevens godkännande att undvika besök som dök upp i hemmet, att utebli från alla tillställningar där han inte kunde närvara, och greven såg även till att hans hustrus resor i vagn aldrig översteg den tid som ett kort färd tog. Av den anledningen hade den långa resan, trots pauser för vila, orsakat henne svår värk i rygg, ben och huvud. Men hon hade inget val.

	Efter sin makes död var hon tvungen att ta hand om vissa angelägenheter som Anthony hade fastställt i sitt testamente. Hon hade aldrig kunnat föreställa sig att mannen som så väl kände hennes svaghet skulle tvinga henne till något så grymt som att lämna det fridfulla hem de delat och flytta till en stad där hon inte skulle finna lycka. Men beslutet gick inte längre att ifrågasätta. Hon måste samla mod och uthärda de två år som krävdes i London. Annars skulle hennes makes brorson inte bara ärva grevetiteln, utan även allt som rätteligen tillhörde henne.

	“Som ni redan har påpekat vid tidigare tillfällen,” sade sällskapsdamen med största försiktighet, “var det er plikt att komma hit. Er avlidne make önskade det när han skänkte er den bästa egendom han ägde.”

	“Jag skulle inte kalla det en gåva… snarare en tortyr,” svarade hon sorgset. “Greven var inte konsekvent när han skrev testamentet. Han kände mina rädslor väl och jag förstår inte hur han kunde tro att ett så långt liv i London skulle gagna mig. Jag känner mig som en liten fisk som över en natt fått sitt akvarium utbytt och för första gången omges av andra varelser som liknar den. Men den är så godtrogen att den inte vet vilken av alla fiskar som kan skada den. Så förr eller senare kommer jag att bli uppäten av…”

	“Ni kommer att klara er utmärkt,” avbröt hon för att inge mod. Hon sträckte fram händerna, lade dem över den bedrövade kvinnans och klappade dem lätt. “Ingen kommer att sluka en kvinna som ni, milady, och om någon försöker, står jag vid er sida för att slå igen munnen på honom.”

	“Du är så godhjärtad…” svarade hon knappt hörbart medan hon lät sig lugnas av beröringen. “Jag är så glad att du fortfarande är hos mig.” Den mörkögda unga kvinnan såg på henne med värme och log mjukt. “Jag vet att det är själviskt av mig, Anais, och att du borde ha rest med den mannen när han friade till dig, men jag är glad att du valde att stanna hos mig. Jag vet inte vad jag hade gjort utan dig.”

	“Ni har inget att tacka mig för, ers nåd. Det är jag som tackar för att ni låter mig stanna och ta hand om er.” Hon drog tillbaka händerna och lutade sig mot ryggstödet.

	Anais tvivlade inte på att lady Priscila aldrig skulle klara ett liv i London utan hennes hjälp. Sedan hon lärt känna henne, för mer än ett decennium sedan, hade hon alltid uppfattat henne som lika skör som en blommas kronblad. Hon höll sig gömd i sitt rum, fruktade obetydligheter, var rädd för människor och än mer för att föra ett avslappnat samtal. Föräldrarnas överbeskydd hade snarare skadat än hjälpt henne.

	Trots att Anais ankomst till Appeltons hushåll varit som en frisk vind, förmådde den unga grevinnan fortfarande inte utföra något så enkelt som att promenera bortom trädgårdarna. Därför var Anais övertygad om att både resan och det nya liv som änkegrevinnan stod inför skulle innebära stora svårigheter. Ändå skulle dessa bekymmer vara obetydliga jämfört med vad som kunde ske om den avlidne grevens brorson visade sig vara helt annorlunda än man beskrivit. Ingen av dem kände honom, och de hade endast hört hans namn nämnas i förbifarten. Under Priscilas äktenskap hade den så kallade viskenten av Dankwourth aldrig visat sig i Bournemouth, och ett sådant beteende mot den släkting som skulle lämna honom titeln väckte många frågor. Trots detta hade Anais bestämt sig för att vara positiv inför denna nya etapp. Dessutom skulle frånvaron av någon som bevakade Priscila med sådan iver lära henne att klara sig själv, och kanske kunde den sköra blomman förvandlas till en stark marmorgestalt.

	“Tror du att han kommer att besöka mig när jag väl har installerat mig?” sade Priscila utan att släppa blicken från utsikten.

	Hennes honungsfärgade hår hade lossnat ur den uppsatta flätan och tröttheten hade lagt en skugga över ansiktet; på en så blek hy var intrycket slående. Hon var inte bara utmattad av resan, utan även — även om hon inte ville erkänna det — hade hon sedan sin makes död inte varit så frisk som hon försökte ge sken av.

	“Vem menar ni, milady?” Frågan överraskade henne; hon hoppades att hennes tankar inte återigen hade uttalats högt utan att hon märkt det.

	“Jag syftar på viskenten,” klargjorde hon när hon såg förvirringen. “Tror du att han behagar visa sig i Longher, eller skickar han ännu en advokat i sitt ställe?”

	De sista orden var uttalat ironiska och det plötsliga humöret fick Anais att skratta till. Priscila brukade aldrig tala så, men efter det som skett vid testamentets uppläsning var det förståeligt. Båda hade ivrigt väntat på denne herre. De hade till och med talat om honom kvällen före uppläsningen. Tusentals frågor hade uppstått, då Priscilas framtid vilade i hans händer. Det var därför inte märkligt att båda kvinnorna höll andan när administratörens dörr öppnades och en stilig, välklädd herre trädde in. De granskade honom noggrant i hopp om att finna någon likhet med den avlidne. Men ingen fanns — vilket var väntat, då främlingen presenterade sig som juridiskt ombud för den blivande greven av Crowner.

	De båda stelnade till när han förklarade att hans klient inte kunnat närvara av sociala skäl. Vad kunde vara så viktigt att man uteblev från begravningen av den person som skulle förändra ens liv?

	“Det tror jag inte, milady. Om han inte infann sig vid ett så betydelsefullt tillfälle som er makes begravning och uppläsningen av hans sista vilja, vad får er att tro att han skulle ändra sig nu?”

	“Jag vet inte… Kanske… Nåväl, kanske beslutar han sig ändå, eftersom Longher, som du vet, var familjen Crowners huvudsakliga residens. Alla grevar av Crowner har bott där. Endast min make, efter att ha mött mig, valde att leva i det lilla huset i Bournemouth,” sade hon med sorg i rösten.

	“Föreställ dig att han dyker upp för att förebrå henne för att hon bor där, har jag rätt?” sade hon irriterat.

	“Jag förväntar mig inte att han ska acceptera earlens beslut med gott mod. Tänk på att det knappast är angenämt att ärva en titel och den lilla förmögenhet vi har lämnat i Bournemouth. Han kommer att vilja ha mer, och det kommer att innebära att han kämpar för Longher och …”

	“Vad sägs om att vi bekymrar oss om det problemet när det väl uppstår?” avbröt hon henne återigen. “Jag tror att det enda som bör oroa oss just nu är att tillryggalägga den lilla sträcka som återstår i lugn och ro. Och som ni själv har kunnat konstatera blir resan snabbare och mindre smärtsam när man sover.”

	“Du har rätt, Anais,” svarade hon med ett svagt leende. “Jag ska sluta ögonen och drömma om det varma bad som väntar mig när jag når mitt nya hem. Jag är säker på att det kommer att lindra alla de krämpor som denna mödosamma färd har fört med sig.”

	“Då låt oss vila och låta tiden mildras,” sade hon medan hon puffade till kuddarna som Priscila hade på sätet intill och, så gott hon kunde hålla balansen, placerade dem bakom hennes rygg. “Slut ögonen och dröm om det där badet …” viskade hon mjukt.

	Som hon hade blivit tillsagd slöt lady Appelton ögonen och snart blev hennes andning lugn och jämn. Anais lutade huvudet mot sin kudde och såg ut genom fönstret. Landskapet kändes bekant. Ändå var alla platser i stadens närhet snarlika: vidsträckta träddungar, smala vägar och storslagna byggnader uppförda på avstånd från nyfikna blickar. Hon försökte också sluta ögonen för att vila, men fann det omöjligt när, i samma ögonblick som hon ämnade göra det, ett väldig träd, kluvet i två, uppenbarade sig framför henne. Nästan ljudlöst närmade hon sig fönstret och betraktade det medan de färdades vidare. Hjärtat slog ett slag för hårt och hon höll andan. Det rådde ingen tvekan, det var den gamla eken.

	Hon såg i fjärran skenet från några tända ljus. Magen drog ihop sig och händerna började darra. Minnena från platsen som hon en gång kallat hem trängde sig på utan att hon kunde hejda dem. Med tårar i ögonen satte hon sig åter till rätta. Hon försökte bevara lugnet och inte väcka den unga kvinnan med sina snyftningar, men smärtan hon kände var så stark att det var svårt att kväva hennes jämmer.

	Hon återvände.

	Hon återvände till staden hon hade hatat av hela sitt väsen, där hon endast funnit falskhet hos dem som omgav henne. Ingen av dem som slagit sig för bröstet och försäkrat sin vänskap med den berömde earl Kingleton hade hjälpt familjen när den behövde det. Hon avskydde londonborna så innerligt att hon bad Gud att ingen skulle känna igen henne, även om det var osannolikt att någon mindes den fattiga dottern till Kingleton. Under sina år i London hade hon knappt blivit sedd. Endast familjen som bodde intill deras residens kunde möjligen ha känt igen henne, och hon hoppades att de hade flyttat, liksom så många andra.

	Plötsligt trädde en ynglings ansikte och hans namn fram utan förvarning. Federith. Anais pressade handen hårt mot munnen för att inte skrika. Nej, inte han heller skulle känna igen henne, för lyckligtvis hade hon förändrats mycket. Hon var inte längre den korta och knubbiga flicka hon en gång varit; hennes gestalt hade stramats upp och, efter att ha blivit kvinna, hade hon vuxit förbi sin mor i längd. Det fanns inte mycket kvar av den flicka som stannat på den platsen fram till sin avfärd. Förutom hennes hår och ögonens färg hade allt i henne förändrats.

	Anais såg upp mot vagnens tak och suckade. Hon hade ingen anledning att oroa sig för att skydda sin identitet. Ingen skulle minnas henne, inte ens den yngling hon älskat så djupt att hon sedan inte förmått älska någon annan. Hon lade händerna i knät och flätade samman dem medan hon frammanade hans bild. Åter väcktes de känslor som spirade när hennes sinne bjöd henne dessa minnen. Han var så vänlig, så vacker, så förfärligt förtrollande … Hon hade inte glömt honom. Vem kan utplåna sitt livs renaste kärlek? Trots att de var barn älskade hon honom så innerligt att, efter alla de år som gått, ännu fanns ett svagt spår av den känslan kvar.

	Under lång tid hade hon väntat på att han skulle infria sitt löfte. Ja, det där löftet då Cooper-sonen skulle öppna dörren till platsen där hennes far höll henne inspärrad och befria henne från hennes fångenskap. Men det skedde aldrig. Dag efter dag, veckor, månader och till och med år passerade, och så försvann hennes enda hopp. Därefter sålde han henne. Ja, hennes far, som den skurk han var, beslöt att sälja henne till Priscilas familj för att på så sätt få ihop tillräckligt med pengar för att fortsätta sitt slöseri till sina sista dagar.

	Hon grät inte. När hon fick veta om sin fars död fällde hon inte en enda tår. Inte heller fällde någon en enda för henne. Men Gud hade kompenserat henne med Appelton-familjens godhet. De hade varit tålmodiga och vänliga och behandlat henne som ännu en dotter. Det hade aldrig funnits några skillnader mellan Priscila och Anais förrän hon själv skapade dem. Hon måste möta verkligheten, sitt nya liv; hon var inte längre den som blev betjänad utan den som tjänade. Anais torkade bort tårarna som fuktade hennes ansikte med en näsduk, suckade åter och slöt ögonen medan hon lovade sig själv att ingen någonsin skulle skada henne igen och att, om någon försökte, skulle hon använda den ondska hon ärvt från sin far för att hindra det.

	Den häftiga inbromsningen fick vagnen att stanna och väckte henne tvärt. Förvirrad närmade hon sig dörren och såg ut. De var framme vid det nya hemmet.

	“Milady …” viskade hon och rörde vid den unga kvinnans axel. “Vi är framme.”

	“Verkligen?” svarade grevinnan häpet. Hon strök undan håret som fallit över hennes ansikte och såg ut genom fönstret. “Åh, min Gud!” utropade hon när hon fick syn på det som väntade utanför. “Det är underbart!”

	“Mina damer, om ni är så vänliga att ta min hand ska jag hjälpa er ut,” sade kusken efter att ha öppnat dörren.

	Priscila steg ut först. Hon höll ögonen vidöppna medan hon betraktade allt omkring sig. Därefter följde Anais, lika betagen som sin husfru. Båda kvinnorna började snurra runt, och varje gång de upptäckte något nytt snyftade de av glädje. Nu förstod de varför earlen önskade att hans hustru skulle bo på denna plats; det var ett paradis, ett storslaget gudomligt verk.

	“Hurska jag någonsin klara av att ta hand om allt detta?” utbrast Priscila plötsligt. Hennes ögon visade rädsla, hennes kropp stelnade till och entusiasmen försvann från hennes ansikte.

	“Jag kommer att vara vid er sida,” tröstade Anais. Hon gick fram till henne och tog hennes hand. “Och ni kommer att klara det utmärkt.”

	“Har du sett hur storslagna dessa trädgårdar är? Har du lagt märke till residensets majestät?” fortsatte hon förskräckt.

	“Milady, upprör er inte, jag ber er,” sade hon lågt. “Om ni inte lugnar er får ni ännu ett panikanfall.”

	Priscila andades häftigt. Hon höll Anais hand krampaktigt och slöt ögonen. Ja, anfallet var nära att få henne att svimma. Hon kände hur benen darrade, hur hon inte förmådde stå stadigt.

	“Vad sägs om att vi förbereder det där badet som ni nämnde?” Anais vände henne mot husets ingång och ledde henne inåt utan att släppa taget.

	Vid dörren väntade några ur tjänstefolket. De förväntade sig att den nya ägarinnan skulle presentera sig och börja ge order. Men lady Appelton var inte i skick att utföra några av en husfrus plikter. Så, som så ofta förr, var det Anais som tog dem på sig.

	“God eftermiddag,” hälsade hon pigorna när de nådde det sista trappsteget. “Grevinnan är mycket trött. Resan har varit mödosam och hon behöver ett bad. Kan någon av er visa oss till hennes gemak?”

	“God eftermiddag, ers nåd,” svarade en äldre kvinna och vände sig mot grevinnan. “Om ni tillåter ska jag ledsaga er till er kammare.” Hon såg åt höger och betraktade två unga kvinnor som blivit stående orörliga vid åsynen av den sköra gestalten. “Förbered genast varmt vatten och säg till fru Alyes att middagen kommer att serveras i grevinnans rum.”

	“Självfallet,” svarade de båda unga kvinnorna. De gjorde en lätt knäböjning och skyndade in i herrgården.

	“Var vänliga att följa mig …” sade tjänstekvinnan och ställde sig framför dem.
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